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®pazeonorus B [lomHOM aHrIo-pycckoM cioBape A.AJeKcaHIpoBa

JlaBHO yke B paboTax 1o (ppa3eojJoruu CTajo OOIIMM MECTOM YKa3aHHe Ha HAlMOHAIBHO-
KyJbTYpHOE CBOeOOpasue mamomaTku, a uzyueHue ®F 3aHsno cBoe MpovyHOE MECTO B Kypcax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH U JIMHIBOCTPAHOBEACHUS. JICHCTBUTENIBLHO, HEIIB351 HE COTJIACUTHCS C TEM,
4T0 «(ppaszeosnoruss mOOOro s3bIKa — ITO IIEHHEWIIee JUHTBUCTUYECKOE HACNEANEe, B KOTOPOM
OTpaXKalOTCs BUJICHUE MUPA, HAIMOHAJIbHAS KYJIbTypa, 0ObIuan ¥ BepOBaHUs, (paHTa3MsI U UCTOPHUS
roBopsimero Ha HeM Hapoxa» (1, 5). Bce 3T0 B MONHON Mepe MOATBEpKAAeT W (paseonorns’, B
SHAYMTEIBHOM 00BbEME BKIIOUYCHHAs B IIONHBI AHIIO-pYcCKHil clIoBaph  A.AJeKCaHIpoBa’,
KOTOPBIH  OBUI  KOJJIGKTHMBHBIM  TPYIOM, pa3pabOTaHHBIM Ha  JIOCTATOYHO  BBICOKOM
JIEKCUKOTPa(hUIECKOM YPOBHE U MOJYYHBIIAM HIKPOKOE pacrpocTpaneHue B Poccuu ¢ konma XI1X
BeKa®.

HeonHOKpaTHO MOIYEPKUBATIOCH, YTO IIOMBITKH JaTh SKBHBAJICHTHBIA, IPUTOIHBIN IS
Bcex ciyyaeB nepeBos @F B cioBape He omnpaBibiBatoT ce0s» (3, 154), uTo «@1epeBoIUTh HAJO ...
HE CJIOBO, He OYKBY, a 1yX U cMbici» (4, 35). CocraButenn CiaoBapsi, IIOCTOSIHHO MCIIOIB3Ys IS
ToJKOBaHUs (hpazeosioru3ma ppa3eoaoru3mM, B KAKOH-TO Mepe PEIIatoT Ty MpodiieMy, TaK KaK OH
B CEMAHTHYECKOM, W B IKCIPECCUBHO-CTHIMCTHYCCKOM OTHOIICHHH TrOpa3go IIUpE CJIOBa WM
cioBocoueTanus: it is beating the air monous 600y (5, 60); to measure other people's corn by one's
own bushel mepums na ceoti apuun (5, 469); it is not worth a zest smo eviedennozo siiya ne cmoum
(5, 895); to be in hot water cudems kax na yeonwsix, kax na ueoaxax (5, 872); at latter Lammas day
nocie doxcouuxa 6 wemsepe (5, 427); to put off to latter Lammas day om.ioocums 6 0oneuti swux
(5, 427); he is no conjurer on nopoxa ne svioymaem (5,136); to carry coals to Newcastle monous
800y, nepenusamv uz nycmozo 6 nopodcnee (5, 135); for comers and goers ons ecmpeunvix u
nonepeunvix (5, 143) u 1.0. [lpu 3TOM B OTHENBHBIX CIy4asX MPUMEHSETCS W JOMOJHUTEIHHOE
onpenencane ®E: to be in a nice mess nonacmvcsi eénpocak, Haxooumvcs 6 HeNpPusMHOM
nonoxcenuu (5, 474); to handle one without mittens epy6o, oypro obpawamscs ¢ kem; oeprcamo
ko020 6 edxcosvix pykasuyax (5, 484); dog Latin kyxonnas namuins, ckeepuviti aamunckuil s3vik (5,
233). B peakux cirydasix JaeTcs JOCIOBHBIN MepeBO/I ¢ AaibHeHM ToakoBanreM: When the devil
is blind xoeoa uepm ocaennem, m.e. nuxoeoa (5, 74); to buy a pig in a poke kynums nopocenxa 6
mewke, kynums 3a2iasno (5, 74).

Enunnunsie negunuiuu OE Be3biBatoT Bompockl. Tak, Hanpumep, aius OF to lead by the
Nnose mmeeM OYKBaNIbHBIN MEepeBO 600ums 3a Hoc (5, 432), KOTOPBIT OMOHUMHYEH (Pa3eoOru3My
BOJIUTH 32 HOC «OOMaHBIBAaTh, BBOJAMUTH B 3a0JyXKICHUE, OOBIYHO 00OeIIast 4TO-TM00 U HE BBITIOIHSS
00€IIaHHOTO», TOT/Ia KaK Ha CaMOM JIeJie pacCMaTpHBaeMBbIii 000POT MMEET 3HAUCHHE «IepKaTh B
MOTYMHCHUM». YKa3aHHBI PYCCKHil (Hpa3eosoru3M HCHOIb3YyeTCS W B JaHHOM CJIOBape s
dbpazeonoruzma to lead one a wild goose-chase, HO JOMOJHUTEIBHO TOJNKYETCSA: 800UMb KO20 34
Hoc, manums nycmuimu obewanusimu (5, 882). HexenarenpHoe BiusiHHE pycckux DPE Moxer
CHMMAaThCS AanbHelmel nepunumneii: he is ready to leap out of his skin ou zezem son uz koorcu, ne
nomHum ceos om padocmu (5, 432), cp. 1e3Tb U3 KOXKH «yCEepACTBOBATh, CTAPATHCS U3 BCEX CUID»;
to champ on, upon the bit szaxyceieamo youna, ckpvisame docady (5, 117), cp. 3aKychIBaTh yauia
«ICWCTBOBATh HE 3HAs YACPKY, Ul HAITPOJIOM, HE CUMTAsCh C OOCTOSTEILCTBAMIY. B TO ke Bpems
CIIelyeT OTMETUTh, YTO €CTh CIydau, KOTAa TOCIOBHBIN MepeBO ObLT ObI YMECTEH U MOHSITEH, TaK
Kak JaHHbIe (pa3eoJOru3Mbl HMEIUCh YK€ U B pycckoMm si3bike: to Set the cart before the horse
Oenamw deno nHasvisopom (5, 108), cp. craBuTh Tesery Brnepeau somann; the break the ice coeramo
nepswiil wae, nokasams npumep (5, 372), cp. pa3ouTh Jiexq; as poor as a church mouse eon xax coxon
(5, 492), cp. benen kak 1iepkoBHast Mbiiib; When candles are out all cats are grey nous mamka - sce



anaoko (5, 110), cp. Joanis as good as my lady in the dark rouwro sce kowku cepol, Hous mamka, éce
anaoko (5, 189); to go the way of all flesh omnpasumscs k npaomyam, ymepems (5, 295) u 1.1.

ABTopbl B [IpenucioBuu MpoaeKIapupoOBaid CBOM MHTEPEC K MOCIOBUIIAM U «COYIH 32
JIydIiee epeBOANTh aHTIIHICKUE IOCIOBHUIIBI HE OYKBAIBHO, @ MOCPEICTBOM COOTBETCTBYIOIIUX HX
CMBICITY pycckux mocioBuI(5, 1V). JlanHast ycTaHOBKa MmociieoBaTeabHo mpoBoautcs B CioBape:
there is no catching old birds with chaff cmapozo sopobvs na maxune ne notimaews (5, 71); a burnt
child dreads the fire o6oorcorcewncs na monoxe, cmanews dymo u Ha 600y, nyeanas 60poxa u Kycma
ooumcs (5, 95); beggars must not be choosers oaperomy komuro 6 3y661 ne cmompam (5, 124); to
measure another man's corn by one's own bushel mepums opyeux na ceoti apwun (5, 167); so many
countries SO many customs umo 2opoo, mo Hopos, umo Oepesus, mo obwviuau (5, 173); fair words
butter no parsnips conoeéws 6acnsamu ne kopmsam (5, 278); he would get oil out of a flint ox na o6yxe
poarcy moromum, o 3epra ne yponum (5, 296); play with a fool at home, and he will play the fool
with you in the market nocaou ceunvio 3a cmon, ona u noau na cmon (5, 301); to make mountains of
mole-hills derame uz myxu crona (5, 491); smooth water runs deep 6 muxom omyme uepmu
goosimest (5, 872) m 1.1 Kak BHIMM, IIUPOKO MPEICTABICHHBIC AHTIMHACKUE MOCIOBHIBI U
IIOrOBOPKH IIOJIY4alOT CBOM PYCCKUHM NIapEMHUOJIOTHUECKUI SKBUBAJICHT.

B cioBape mmmpoko mpenctaBieHsl @F, CTpyKTYpHO OCHOBaHHBIE Ha Pa3IMYHOrO PoOja
CpaBHEHMSIX, aCCOIMAaTHBHO-00pa3HbIX mpeacraBienusx: | know him as well as the beggars knows
his dish (5, 62), to be as cup and can (5, 183), as dead as a door nail (5, 235), full as an egg (5, 314),
as low down as Abraham's time (5, 451). Takass SMOTHBHO-OLICHOYHASI HHTEPIIPETAIUS OCOOCHHO
SIPKO TIPOSIBIISIET CBOIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIU(HUKY, KaK KaKETCs, MPH UCIOJIb30BAHUH
CIIOB CHMBOJIOB M3 XHBOTHOTO Mupa: as blind as bayard (5, 58), he is as mad as a march hare (5,
463), to be lynx eyed (5, 454), as sound as a roach (5, 670). ITostoMy BecbMa Ba)KHBIM
NPEJICTABISAETCS BBEICHHE TAKOrO POJa CHMBOJIOB B CIIOBAPHYIO CTATBhIO IOCJE TIOMETKH (hue.
(burypanbHoe BbIpaskeHue): coat avicyxa (nmuya)...pasuns, pomosei (5, 166); cormorant é6axnan
(nmuya)...obxcopa, xcaonvii (5, 167); crab xpab (pax)...6prosea, eopuiusas cenwuna; Kite
KopuwiyH...oicaonviil uenogex (5, 422); mawk eaucm...nepsxa (5, 468); muckworm wuasosmuwiii
yepen...ckpsea, kpemenn, ckyney, (5, 493); Qrig manenvkuil yeopw...oCUB0U, Gecenvill 4elo8ex,
yoaney (5, 337); cony kpoaux...npocmax, onyx (5, 165).

3a wucrekimee BpeMsi ¢ oTaenbHbIMH DPE mpou3onud  OmnpeelieHHbIE CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHEe H3MeHeHHs. Tak, HampuMep, OHH MOIJIM apXau3UpOBATHCS, BHIOU3MEHHTH
sHauenue, chepy ymorpebuenms n .1 gentleman of four outs’ docenmavmen ¢ uemwipoms
epewkamu, m.e. ez yma, b6ez oenez, bez kpeouma, ez manep (5, 323); gentleman of three ins
Ooicenmabmen 6 ooy, 6 onachocmu, ¢ nuweme (5, 323); to lead one a wild goose-chasse sooumuw
K020 3a HOoc, Manums nycmoimu obewanusmu (5, 882); to wear yellow stockings 6eims 3asucmausy,
pesnusy (5, 894); to talk like an apothecary cosopume 6beccssizno, epamo, ynompebass yuenvie
suipasicenust (5, 32); as blind as bayard cosepuenno cienoii uenosex (5, 58); to be one's nut 6s1me
neansin® (5, 511); to take a french leave yiimu, ne npocmusuucs (5, 310)° u ..

Drumonornyeckre ceegenuss o ®E MoXHO u3BiIeuYb JHINb criopaguuecku: to Burke
question samsime onpoc, deno; Burke omnpasume na mom ceem nayuenma c yenvto 6cKpvimos €20
mpyn, kax smo coenan nexkmo bBepx' (5, 93); 6u6a. the abomination of desolation amepsocme
3anycmeHu;18 (5, 206); a (wise) man of Gotham nabumuwuii dypax, Gotham nazeanue mecmnocmu (5,
333); black Monday nonedenvnux na @omunoii nedene, HazéanHvlil MAK 8 NAMAMb CIPAULHO20
Xo0100a, om Komopozo Heko2oa nozubna o6auz Ilapusica nonosuna xasanepuu, 0eHb xkasuu® (5, 72);
at latter Lammas day nocre ooorcouuxa 6 uemeepe, to put off to latter Lammas omuiooicums 6 doneuit
awux, Lammas day dens Cs. I[lempa 6 sepueax (1-e aseycma) (5, 427); a newgate bird sucenvrux,
Newgate — oxna u3 topem Jlonmona (5, 504); as dead as a door-nail cosepwenno mepmesiii, door-
nail 260306 na dsepu, no komopomy 6 cmapuny yoapsiiu moromrkom (5, 235) u T.J1.

dpazeosiorusm, Kak mpaBuiio, npuBoauTcs B CoBape JHIIb OJUH pa3, AaXKe eCld B HEM
MOJKHO BBIICJIMTh HECKOJIbKO OmopHbiX kommoHeHTOB. Tak ®E he is neither fish, flesh, nor good



red herring perucrpupyercs smmb 1pu cymecrurensHom flesh (5, 295)'°. Beibop Takoro
(bpazeMo00pa3yroIIero KOMIIOHEHTa WHOT/Ia MOXET BbI3BaTh BOIpOchl. Tak, Hampumep, ®E blue
stocking mpuBouTcs mouemy-to mpu aekceme blue (5, 76). JIump B peakux ciiydasx €CTh CCHUIKH
Ha TOJIKOBaHHE (hPaseonorn3ma B IPyroM MecTe Tub0 HCIoIb3yeTcsl TOBTOPHOE TOIKOBAHIE .

MpoumrapyeMm 31ech onpeencHue ppaseonoriy, JaHHOE B HHTEPECYIOIIEM HAC aCIIeKTe:
«Dpazeosiorusi —3TO TO, YTO MPEXKJE BCEro oOpamiaeT Ha ceOsi BHUMaHUE MPHU MEPEBOJE TEKCTa C
OJIHOTO sI3bIKa Ha Apyroi» (2, 311).

OHuKIonenuueckuii cnosaps nox pea. ®.A. bpokraysza u U.A. Edppona ormeuaer, 4to
A. AnekcaHIpoB — 3TO «IICEBJIOHHM HECKOJIbKUX aHIJIMYaH W PYCCKUX, COCAMHUBIIMXCS IS
COCTABIICHUSI CJIOBAPSI».

3I[aHHHfI CJIOBaphb B IOPEBOIOIIMOHHOM Poccnu Beimepskan cempb u3ganuit (1 uzm.-1878 r.,
7 wu3n.-1916 r.), B TperheM Wu3JaHUM ObUI PEKOMEHI0BAaH MUHUCTEPCTBOM HApOJHOIO
MIPOCBEILEHHUS ISl YUCOHBIX 3aBEJICHHUM, B KOTOPBIX MPEIOAaBajICs aHTJIMACKUHN SI3bIK; HAYMHAS C 5
U3aHUSA B PYCCKOM dYacTu craBwioch ynapenue. Ilapamnensno Beixomwn Ilomsblii pyccko-
aHrIuicKkuil  crnoBapb Tex ke aBtopoB (1 m3m.-1885 r., 6 wu3n.-1917 r.). OOunuem
(bpa3zeosornyeckoro U nmapeMuoIornieckoro Marepuana CioBaps, 0-BUANMOMY, OPHEHTHPOBAIICS
Ha mnonynspHblid [lonHblid  ¢panmy3cko-pycckuii cnoBapp H.II. Makapoa (1 wuzn.-1870 r.),
M3BECTHOT'O CBOMM MHTEPECOM K UAMOMATHUKE.

* Cp.: a gentleman of the three outs yem. wyma. «docenmuvmen 6e3 denee, NPUNUUHO2O
NIAMbsL U YeCMHO20 uMeHuy,; comnumenvras tuunocms (6, 308).

> Cp.: be off one's nut ocape. cnamums, pexuymocs, ceuxnymocs (6, 547).

® A.B. KyHHH [aHHOE 3HAaY€HHE PErHCTPHPYET TOCIe TTOMETKH YCT. H OTMEdaeT BTOPOE
3HAUCHUE: }X00 be3 pazpeutenus, 6e3 npedynpescoenus (6, 443).

" Cp.: burke Avoid, stifle (inquiry, discussion, rumour, etc.) (person who smothered
victims) (7, 103).

OTMeTHM, YTO MHOTHE SIBHBIE OMOJICH3MBI HEe HEeCyT Takoi mometku: the weaker vessel
acenyuna (5, 861); by the sweat of one's brow 6 nome auya ceéoezo (5, 775) u np.

% Cp.: black Monday wixon. ocape. nepewviii denw 3ansmuii nocie xanuxyn (6, 511). Viaxem,
yro A.B. Kynun npusoaut npumep 1749 r.usz I'.@uingunra.

1 Ormernm, mpaBma, 9TO BTOT HENOCTATOK CBOWCTBEHEH W COBPEMEHHBIM CIIOBADSM.
CM.,HampuMep, perucTpanyio JaHHOTO 00OpoTa B MOMYJSIpHOM AHTIIo-pycckoM cioBape B. K.
Miromnnepa.

" Tak, manpumep, ®E to hold the wolf by the ears perucrpupyercs npu nexceme ear u
wolf, mpu »ToM BO BTOpOM ciyuae €CTh CChUIKA Ha €€ TOJKOBAaHHE B CIOBAapHOW CTaThe,
MOCBSAIICHHO# Jiekceme ear (5, 887; 5, 245).

2 Cwm,, Hanpumep, TtosnkoBanue ®PE a wise man of Gotham (5, 333; 5, 885). Takue
MTOBTOPHBIC TOJIKOBAHUS CIIEAYET, TIO-BUANMOMY, IPU3HATH HETOCMOTPOM.
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